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GENERAL NOTE

THE object of this Series is indicated by its title,
“The Self-Educator’”. It is hoped that by means
of these books the most isolated student will be
able, without other aid, to ground himself in the
various subjects dealt with. Every care has been
taken to make each book complete in itself. Hints
are given by following which further progress may

be made in the various studies.






INTRODUCTION.

It is easy to see why we learn living languages like
French and German. We readily admit the advan-
tage of being able to speak French, to write French,
and to read French. Now even classical scholars
never speak Latin; they almost never write Latin ;
‘but they do read it. It is true that students are
taught how to write in Latin, but this is not in order
‘that they may use it in correspondence or in writing
-down their thoughts, but for two quite different but
thoroughly satisfactory reasons. The first is that
‘Latin is such an exact language that the mere learn-
ing of how to express our thoughts in that language
is a training in exact thinking. If a scholar is in
doubt as to whether an English sentence conveys a
<clear meaning he throws it into Latin. Any in-
accuracy becomes clear in the process. The second
reason is that by writing Latin we increase our
power of reading Latin. It is for this reason that
an the following pages you will find so much work
in turning English into Latin. The object of this
ook is not to teach you to write Latin, but to read
it. Yet it is found that the best way to understand
how the Romans expressed themselves is by trying
to express ourselves in the same way.

A very little experience will show you that it is
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much easier to read Latin than to write it, and it is
quite possible to read Latin with considerable ease
"~ and accuracy, and yet be unable to write even a
sentence or two without serious blunders. Nor is
this surprising. In turning Latin into English you
are dealing with your own language. It is a matter
of digging the meaning out of the Latin: once you
have the meaning you cannot go wrong, for you are
familiar with the necessary English words and con--
structions. On the other hand, in turning English
into Latin you start with the meaning, it is true,.
but you have to express that meaning through words.
and constructions with which you are unfamiliar.

It is for this reason that there is no English-Latin
vocabulary in this book. If you look up an English
word in an English-Latin vocabulary you get two or
three Liatin equivalents; but unless you know these
Latin words—in which case it was hardly necessary
to look up your vocabulary—you are unable to decide
which of them has the meaning that you want for
the particular sentence you are dealing with. If, on
the other hand, you find three English words given
as the equivalents of a Latin word, you easily select-
the one that suits the English sentence. You should
make it a rule never to use a Latin word unless you
have seen it used in a Latin sentence. You will find
that this is the principle on which the following
Exercises have been prepared. You always begin
by using words in Latin sentences, then go on to-
use these same words in turning English sentences
into Latin. If you do not remember the Latin
equivalent for an English word in the Exercises,




-

INTRODUCTION ix

turn back an Exercise or two and you are sure to
find it. This turning back and running your eye
over former Exercises is not a waste of time.

The best way to use this book is to work right
through it, exercise by exercise. Thus, write out
Exercise 1 (a), then turn to Part II. and correct
your version before you begin 1 (). Between 1 (a)
and 1 (b) you should read over once more the whole
of Lesson I., and so with all the lessons.

For thorough study constant revision is necessary.
As soon as you have completed five lessons, then,
revise ; as soon as you have finished the next five,
revise again, and so on to the end of the book. An
excellent method of revision is to use Part II. as the
Exercise, and Part I. as the Key. Thus, suppose
you are revising Exercises 6 to 10 you will first read
carefully over all that is said in Lesson VI. in Part I.
Then, turning to Part IL., take Exercise 6 (b) there,
turn it into English and then compare with 6 (b)
in Part I. Next, turning back to Part II., take
Exercise 6 (a), turn it into Latin and compare your
work with 6 (a) in Part 1.

It may strike you as an objection that in this
way of revising you often remember exactly how a
particular exercise runs. This is not a defect, but
rather an advantage. The more you can thus re-
member the better.

In the case of those students who are unaccus-
tomed to grammatical form, and find the English-
Latin exercises very difficult, the following plan may
be recommended for a first reading. Read Lesson
1., then work Exercise 1 (ba). Turn to Part II. and



X INTRODUCTION

correct your version of 1 (a). Then, instead of
turning back to Part I., keep at Part II., and turn
1 (b) there into English, afterwards correcting your
version by comparing with 1 () in Part I. By
doing this with all the Lessons you will get right
through the book the first time without doing any-
thing but Latin-English. You could then go through
the book working in the ordinary way—using Part
II. as the Key throughout.

Those who go through the book in the regular
way, revising every five lessons as suggested, might
make a final revision by treating all the Exercises
as English-Latin—just the reverse of what has been
suggested in the preceding paragraph.

It is clear that the hook may be used in various
ways according to the needs of the student, the
essential point about them all being that they can
be followed without any other help than is given in
the book itself.
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